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Giriş 
Tümce üstü dil çalışmalarında söylemin/metnin bütünlüğünün nasıl 

gerçekleştiğinin belirlenmesi oldukça önemlidir. Bağdaşıklık (cohesion/ 
 .ise metnin bütünlüğünü sağlayan önde gelen ölçütlerden birisidir (אùÜźאق
Günümüzde bağdaşıklık konusunda en dikkat çeken çalışma Halliday & 
Hasan’a aittir. Halliday & Hasan (1976) bağdaşıklık konusunu, gönderim 
(reference/ÙĤאèŸא), değiştirim (substitution/אلï×Ýøźא), eksiltili anlatım (ellipsis 
 ve sözlüksel bağdaşıklık (أدوאت אconjunction/ćÖóĤ) bağlantı ögeleri ,(אñéĤف/
(lexical cohesion/ĹĩåđĩĤאق אùÜźא) başlıkları altında incelemiştir. Halliday & 
Hasan’a göre bağdaşıklık metindeki anlamsal ilişkileri gösterip metni metin 
kılan ve metindeki bir unsurun ancak başka bir unsurla açıklanabildiği di-
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zisel ilişkilerdir1. İngilizcede yapılan bu çalışma araştırmacılar arasında ol-
dukça ilgi görmesinin yanı sıra çalışmanın bulgularını başka dillere uyar-
lanmak istendiğinde kimi farklılıklar ortaya çıkmakta hatta bazen yetersiz 
kalabilmektedir. Aslında aynı dili inceleyen araştırmacılar arasında farklı 
bakışların ya da tamamlayıcı yaklaşımların olduğu aşikardır. Örneğin de 
Beaugrande & Dressler, tonlama (intonation /ħĻĕĭÝĤא)’nın da özellikle sözlü 
metinlerde bağdaşıklık sağladığına işaret etmektedirler2. Bu açıdan bir dilin 
kendine has özellikleri üzerinde durmak önemlidir.  

Bu çalışmada Arapçanın özellikleri dikkate alınarak metin bağdaşıklığı 
çerçevesinde gönderim olgusu irdelenmeye çalışılacaktır. 

Bağdaşıklık (Cohesion/אقùÜźא): 
Bağdaşıklığın, araştırmacılar tarafından bir metnin metin olmayandan 

ayıracak temel özellikler içerdiği belirtilmektedir3. Bağdaşıklık bir metinde 
bulunması gereken zorunlu şartları içermektedir. 

Bağdaşıklık olgusunda metindeki dilbilgisel ve biçimsel bağıntılar ön 
plana çıkarılmaktadır. Bu açıdan bağdaşıklık metindeki mantıksal ve an-
lamsal unsurların oluşumuna karşılık gelen tutarlılık olgusu için temel ka-
bul edilir4. 

Bağdaşıklık metin üreticisi ile alıcısı arasındaki bir anlaşma olarak gö-
rülmektedir. Metin üreticisi, alıcının konuyla ilgili bilgi birikimine ve ko-
nuya olan yakınlığına bağlı olarak bazı eksiltili anlatımlara başvurabilmekte 
ve bir anlamda üretici, metnin bağdaştırılması sürecine alıcıyı dâhil etmek-
tedir.  

Halliday&Hasan’a göre ise bağdaşıklık metinde hazır bulunan bir olgu-
dur, başka bir deyişle bağdaşıklık oluşumunda okuyucunun/alıcının katkısı 
bulunmamaktadır5. Ancak bu iki araştırmacının bu yaklaşımları eleştiriye 

                                                           
1  Halliday, M.A.K., Ruqaiya Hasan, Cohesion in English. New York: Longman Group UK 

Limited, 1976, s.4. 
2  de Beaugrande, R. A.& Dressler, W. U. Introduction to Text Lingusitics. London: 

Longman, 1981, s. 49. 
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Ezher, Nesîcu’n-Nass. ed-Dâru’l-Beyzâ: el-Merkezu’s-Sâkâfuyyu’l-‘Arabî, 1993, s. 18. 

4  Hattâbî, a.g.e., s. 12. 
5  Hattâbî, a.g.e., s. 25. 
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maruz kalmıştır. Biçimsel olarak bağdaşıklık özellikleri taşımayan ama alı-
cıların/okuyucuların bağdaşık ve tutarlı bulduğu ve okuyup anladığı metin-
lerle hep karşılaşılması olağan bir durumdur6: 

Necip Mahfuzla Söyleşi 
“Arap Romanında Dini ve Folklorik Mirasın 

İşlevselleştirilmesi” 
Perşembe: Akşam Saat Yedi, İbn-i Haldun  

Salonu 
Herkese Açık Davet 

 ĳèאر ĳęéĨ ÕĻåĬ ďĨظ
"ÙĻÖóđĤא ÙĺوאóĤא ĹĘ ÙĻ×đýĤوא ÙĻĭĺïĤאت אàروĳĩĤא ėĻČĳÜ"  

÷ĻĩíĤون: אïĥì īÖא ÙĐאĜ ،אءùĨ ÙđÖאùĤא  
ÙĨאĐ ةĳĐïĤא 

 
Görüldüğü gibi örnek metinde şeklî herhangi bir bağdaşıklık aracı bu-

lunmamaktadır. Ancak davetin üniversitede bir panoda asılmış olduğu dü-
şünülüp ve bir konusunun, yerinin ve zamanın olduğu göz önünde bulun-
durulursa ve hitap ettiği belli bir kitle açısından metin bağdaşık ve tutarlı 
olarak algılanmış ve gereğine uygun davranılmış olmalıdır. Eğer metin dil-
sel bağdaşıklık araçlarından yoksun ise o zaman metnin dil dışı bağlamı 
oldukça önemli olmaktadır7. Dolayısyla bağdaşıklık alıcıdan ayrı sadece 
metin üreticisinin gerçekleştirdiği bir olgu değildir.  

Diğer yandan “metin grameri tümce gramerine muhalif mi yoksa onu 
geliştirici bir olgu mu olduğu” değerlendirilmesi gereken bir durumdur. 
Sa’d Maslûh, bağdaşıklığın metinde devamlılık ve sıralılık özelliklerini sağ-
ladığını vurgulamakta ve bağdaşıklık oluşumunda dilbilgisel bağımlılıkların 
(grammatical dependency) önemine işaret etmektedir. Dolayısıyla konuyla 
ilgili aşağıda belirtilen unsurlarda bulunan dilbilgisel bağımlılıklar öne 
çıkmaktadır8: 

a) Bir tümcedeki, 
b) Peşpeşe gelen tümceler arasındaki, 
c) Bir paragraf veya metnin bir kesitindeki, 
Paragraflar veya metin kesitleri arasındaki, 
Bütüncül bir yapı olarak metin tümcesindeki bağımlılıklar. 

                                                           
6  Ebu delv, Ahmed Muhammed Zîb.. Tahlîlu’l-Hitâbi’l-Cedelî fî’l-Kur’ân. Dirâsetun fî 

Lisâniyyâti’n-Nass. Utrûhatu’d-Doktûra. İrbid: Câmi’atu’l-Yermûk, 2002, s. 47. 
7  Bkz. Brown, G.&Yule, Geogerge, Discourse Analysis. New York: Cambridge University 

Press, 1983, s. 223. 
8  el-Fakî, Subhî İbrahim, ‘İlmu’l-Luğati’n-Nassî Beyne’n-Nazariyye ve’t-Tatbîk, Dirâsatun 

Tatbîkiyye ‘ala’s-Suveri’l-Mekkiyye. el-Kâhire: Dâr Kibâ’, 2000, C. 1, s. 96. 
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Her büyük metin biriminin asıl, temel bir tümcesi bulunmaktadır. Ba-
zen bu asıl tümce ilk cümle olabilmektedir. Bir ana söylem/metindeki bü-
yük metin birimlerinin çokluğuna bağlı olarak temel tümcelerin sayısı ar-
tabilmektedir. Temel tümce, konunun kendisinin üzerine bina edildiği 
tümcedir. Bu tümce, diğer tümceleri kontrol etmekte olup metnin çıkış 
noktasını oluşturmakta ve diğer tümcelere nazaran metnin kurucu ögesi 
olarak ortaya çıkmaktadır9. 

Söylem çözümlemesi, bir metnin merkez ekseninin tespit edilmesidir. 
Bu da bir dizi işlem sonucu belirlenebilmektedir. Bağdaşıklık hem söylem 
çözümlemesinde hem de metin üretimi sürecinde başvurulması gereken 
temel metinsellik ölçütlerinden biridir. Başlıca metin bağdaşıklığı araçla-
rından biri ise bu çalışmanın ana eksenini oluşturan gönderim olgusudur. 

Gönderim (Reference /ÙĤאèŸא) 
Gönderim konusu, genel olarak dil çalışmalarının en çok üzerinde dur-

duğu konular arasındadır. Gönderim, bir metindeki sözcükler, nesneler, 
olaylar ve durumlar arasındaki ilişkidir ve bir unsurun aynı metin dünya-
sında başka bir unsura bağlı olarak anlaşılabilmesidir10. 

Gönderim metin oluşturulmasını ve kesitlerinin birleştirilmesini sağla-
yan önemli unsurlar arasındadır. Alıcı, okuduğu metindeki gönderim un-
surları hakkında zihninde bir temsil oluşturamazsa metinle etkileşime ge-
çemez ve metni anlayamaz. Okuyucunun, metin içi gönderimleri kolay be-
lirleyebiliyor olması gerektiği gibi metnin konusu ve metin dışı gönderim-
ler hakkında bilgi sahibi olması gerekmektedir. 

Gönderim unsuru, metin bağdaşıklığı ve tutarlılığının oluşumunda di-
ğer unsurların başında gelmektedir. 

Diğer yandan gönderim konusu, gramercilerin zamir/adıl (óĻĩąĤא) başlığı 
altında ayrıntılı olarak ele aldıkları temel konular arasındadır. Gramer ça-
lışmaları çerçevesinde özellikle zamir kullanımının şartları ve zamirin tüm-
ce içi unsurları birbirine bağlamasındaki işlevi üzerinde durulmuştur. Aynı 
zamanda bu çalışmalarda adıl kullanımının, sadece konuşmacı/ yazarın tek 
                                                           
9  el-Vedâ‘î, ‘İsa Cevâd Fadl Muhammed. et-Temâsuku’n-Nassî, Dirâsatun Tatbîkiyye fî 

Nehci’l-Belâğa. Utrûhatu’d-Doktûra. ‘Ammân: el-Câmi’atu’l-Urduniyye, 2005, s. 48. 
10  de Beaugrande, Robert, en-Nassu ve’l-Hitâbu ve’l-İcrâ’. (İngilizceden Arapçaya Çev. 

Temmâm HASSÂN). (et-Tab‘atu’l-Ulâ). Kâhire: ‘Âlemu’l-Kutub, 1998, s. 320. 
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başına karar verip gerçekleştirdiği bir süreç değil dinleyicinin /okuyucunun 
da konuya dahil olduğu ortak bir süreç olarak görüldüğü dikkat çeker. Adı-
lın metinde ya da konuşmada önceden bilinen belirli bir isme işaret ettiği 
belirtilmiştir. Sibeveyh [ö. 180/ 796], yazarın / konuşmacının, muhatabın 
kendisinin neden ve kimden bahsettiğini bildiği sonucuna bağlı olarak adıl 
kullandığını ifade etmektedir11. Başka bir deyişle gönderim tarafların bildiği 
ve üzerinde uzlaşmanın olduğu düşünülen isme, nesneye ve olaya yönelik 
gerçekleşmektedir. Ancak gramercilerin zamir ve onun işlevlerine yönelik 
yaptıkları çalışmalar tümce düzeyinde sınırlı kalmış ve zamirlerin metin 
oluşumundaki rolleri ele alınmamıştır. 

Gönderim Türleri 
Gönderim konusunun, metin dışı gönderim ve metin içi gönderim ol-

mak üzere iki temel alt başlık altında incelenmesi isabetli görülmektedir12: 

• Metin Dışı Gönderim (Exophoric Reference/ ÙĻĨאĝĩĤא ÙĤאèŸא-ÙĻäאرíĤא ) 
Metin dışı gönderim, metin içi gönderim gibi etkin bir bağdaşıklık işlevi 

görmüyor olsa da dilin durum bağlamıyla ilgisini kurarak metnin oluşu-
muna katkı sağlamakta ve metin bağdaşıklığı araçları arasında yer almak-
tadır13. 

• Metin İçi Gönderim (Endophoric Reference/ÙĻĥìאïĤא ÙĤאèŸא) 
Metinsel gönderim ya da metin içi gönderim, doğrudan metindeki çeşit-

li kesitlerin ve ifadelerin birbiriyle bağlantısını kuran gönderimdir. Metin 
içi gönderim, okuyucuyu/dinleyiciyi gönderilen ögeyi bulması için bizatihi 
metin içine yönlendirmektedir14. 

                                                           
11  Sibeveyh, ‘Amr b. ‘Osmân b. Kanber, el-Kitâb. (Tah. Abdu’s-Selam Muhammed Harun). 

Kâhire: Mektebetu’l-Hancî, 2004, C. 2, s. 6. 
12  Halliday&Hasan, a.g.e., s. 31. 
13  Halliday&Hasan, a.g.e., 33. 
14  Brown&Yule, a.g.e., s. 199. 
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i. Ön Gönderim (Anaphora/ÙĻĥ×ĝĤא ÙĤאèŸא) 
Metinde daha önce geçen bir sözcük ya da ifadeye işaret eden sözcük ya 

da ifadenin kullanımıdır15:  
)ÙäرאïĤא Õرכ ïĩéĨ , ħĤ ƬאĻĥĐ īכĤאı×כóĺ(. 

(Muhammed bisiklete bindi ama Ali [ona] binmedi.) 

ii. Art Gönderim (Cataphora/Ùĺïđ×Ĥא ÙĤאèŸא) 
Bir metinde bir sözcük ya da ifadenin kendisinden sonra kullanılacak 

başka bir sözcük ya da ifadeye işaret etmesidir16. 
Art gönderimin Arapçadaki en dikkat çekici örnekleri “durum/olay adı-

lı” (pronoun of fact or story/نÉýĤא óĻĩĄ)’nın kullanımında ve diğer bazı anla-
tım biçimlerinde görülmektedir. Konu aşağıdaki örneklerle daha açıklayıcı 
olacaktır17: 

  ...)İõäĳĨא  ñİאو ،ïĝĬ ÷ĬĳÜ īĨم إĻĤכóýĬ ħة אóĻıčĤة ĬŷĤ×אء( 
(Tunustan size öğle haberleri sunuyoruz. Bunlar özetler…) 

 ...) Ĩא Ĺĥĺة אĳáĤرة ĝĘאل óĀح ĬאÖ ěĈאĻĜ ÷ĥåĨ ħøאد(
(Devrim komutanlığı konseyi sözcüsü açıklama yaptı ve şunları söyledi.) 

﴿ ْīĐَ َُلÉùُْĺ źَ ñٍÑِĨَĳْĻَĘَ  ِį×ِĬَْذ  ƭאنäَ źَو ÷ٌĬِْ55/39﴾إ  
(O gün ne insana ne de görünmez varlıklara günahları hakkında bir şey sorulmayacaktır 
[sormaya ihtiyaç olmayacaktır].) 

“Durum adılı”nın işlevini görmek için şu örneğe dikkat etmek yararlı 
olacaktır18: 

įÜóĻýĐ īĐ ودĘאħıĺïĺÉÖ įĭĐ ħıĐ  -وإن כאن ذو Ĩאلٍ -ĹĭĕÝùĺ ź אģُäóĤ  إįĬُ  ،أıĺא אĭĤאسُ (
ħıÝĭùĤوأ(.  

(Ey insanlar, bir adam zengin bile olsa aşiretinden ve aşiretinin onu eliyle diliyle savun-
masından müstağni olmaz.) 

Görüldüğü üzere örnekte, bir sözceden önce gelen durum adılı, konuya 
dikkat çekmekte ve önemini vurgulamaktadır. 

                                                           
15  el-Fakî, a.g.e., s. 38. 
16  el-Fakî, a.g.e., s. 41. 
17  ez-Zinâd, a.g.e. s. 119. 
18  el-Vedâ‘î, a.g.e., s. 169. 
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Araştırmacılar gönderimin bu her iki türüyle metinde sağladıkları şeklî 
bir bağlantıdan ziyade metnin anlam ve tutarlılık boyutuna katkıları üze-
rinde durmuktadırlar19. 

Öte taraftan ön gönderim ve art gönderim türleri, kendilerinin dışında 
bir dil varlığına ve bir nesneye gönderimde bulunmaları açısından benzer-
lik gösterirken art gönderimde gönderilen unsurun kendisinden sonra 
gelmesi söylemde bir kapalılığa neden olduğundan bu ögenin zayıf olduğu 
ileri sürülmüştür. Konuşmada açıklık ilkesinin esas olduğu kapalılığın bu 
ilkeye ters düştüğüne dikkat çekilmiştir20. 

Gönderim yapısında esas olan, zamirin işaret ettiği ismin (gönderilen 
açıklayıcı unsurun), zamirden (gönderenden) önce gelmesi gerektiğidir21. 
Bu görüş tartışmaya açık görünmektedir. Söylemin amacı açıklık olduğu 
gibi bazen söylem üreticisi kapalılığı da kendisine amaç edinmiş olabilmek-
tedir. 

Diğer yandan konuyla ilgili göz ardı edilen nokta ise metinde zamirin 
işaret edilen isimden önce zikr edilmesinin metin bağdaşıklığı tekniklerin-
den biri olmasıdır. Metinde gönderimde bulunulan unsurlara önceden dik-
kat çekme amacı güdülmüş olduğu söylenebilmektedir. 

Gönderim Ögeleri 
Araştırmacılar zamirleri, işaret isimlerini ve karşılaştırma edat ve söz-

cüklerini gönderim ögelerinin başta gelen unsurları olarak değerlendirmek-
tedir22. Arapçada başta zamirler ve işaret isimleri olmak üzere “bağlayıcı 
isimler” ve “belirlilik takısı” gönderim işlevi gören unsurlardır. 

• Zamirler (Pronouns/óÐאĩąĤא) 
Adıllarla/zamirlerle gerçekleştirilen gönderimin metinsel bağdaşıklık ve 

tutarlılık olgusunun gerçekleşmesinde önemli bir rolü bulunmaktadır. 
Adıllar özellikle metin içi gönderimde en yaygın kullanılan ögelerdir. Diğer 

                                                           
19  el-Vedâ‘î, a.g.e., s. 149. 
20  eş-Şâviş, Muhammed, Usûl Tahlîli’l-Hitâb fî’n-Nazariyyeti’n-Nahviyyeti’l-‘Arabiyye. 

Tûnus: el-Mu’essetu’l-‘Arabiyye li’t-Tevzî‘, 2001, C. 2, s. 1213. 
21  eş-Şâviş, a.g.e, C. 2, s. 1223. 
22  el-Fakî, a.g.e., s. 116; Hattâbî, a.g.e., s. 17. 

208 � Usûl _________________________________________________________  

yandan zamirlerin Amerikan İngilizcesinde metin dışı unsurlara yönelik 
gönderim işlevi de görülmüştür23: 

(Kes şunu!)   (Stop it!) 

(Unut gitsin onu!)   (Forget it!) 

Zamirler, varlık (ÙĺدĳäĳĤא) ve iyelik (ÙĻכĥĩĤא) olarak üzere iki başlık altında 
değerlendirilebilmektedir24. Arapça gramer kitaplarında yaygın biçimde 
zamirler, “ayrı ve bitişik zamirler” diye ayrılır. Bitişik zamirlerin isme biti-
şenleri iyelik zamiri kategorisinde, fiile bitişen zamirlerin ise bir varlık ya 
da kişi kategorisinde değerlendirilmesi uygun olacaktır. 

a) Varlık zamirleri: ben (אĬأ), sen (ÛĬأ), o (ĳİ) biz (īéĬ) yazdılar (אĳ×Ýכ) vb.  
b) İyelik Zamirleri: mektubumuz (אĭÝĤאøر), onun kalemi (įĩĥĜ) vb. 
Söylem çalışmalarında konuşmacı ve alıcıyı gösteren zamirlerin bir söy-

lemin aşamalarının belirlenmesini kolaylaştırması ayrıca önemlidir.  
Yine fiillerde kullanılan zamirlerin, dikkati metindeki eylemleri gerçek-

leştiren belirli öznelere yöneltmesi metnin bütünlüğünün daha kolay anla-
şılması ve anlamlandırılması için önemli olmalıdır.  

İyelik zamirlerinin yerine metinde varlık zamirlerinin ağırlıklı olması 
metnin devamlığını güçlendirmekte diğer yandan söylemin belirli bir mu-
hatap ve zamanla sınırlandırılmasını zorlaştırmaktadır25. 

Zamirlerin gönderimsel işlevleri için aşağıdaki örneği incelemek yararlı 
olacakrtır: 

ÛĤאĜ :ĹĭĕĥÖ אıĺכ أĥĩĤא ïĻđùĤא įĬכאن أ ģäאد رĻĀ אً  وכאنĭĐאĈ ĹĘ īùĤو אįĤ Ùäزو ÙàŻàد وźأو 
 Ĩĳĺ īĨאً  óìج أóĨ ź óĻĔ ħà įĬאت أرĳĺ ďÖم כü ģ×כĹĨóĺ įÝ أĐ įĬאدīĨ įÜ وכאن אéĤאل ĳİ óĻĝĘو

  ٢٦... אü óé×ĤאÏĈ إĵĤ אóıčĤ وĹĘ ÛĜ אĺŶאم
(Şehrazad: Duydum ki ey mesut şah, bir zamanlar oldukça yaşlı, evli ve üç çocuğu olan 
fakir bir balıkçı varmış. Ağını her gün denize sadece dört kez atarmış. Günlerden bir 
gün, öğle vakti deniz kenarına gitmiş...) 

Binbir Gece Masallarının “Balıkçı ile İfrit Anlatısı”nın ilk tümceleri olan 
bu kesitte görüldüğü gibi, art gönderim yeni bir anlatı başlangıcında ken-

                                                           
23  de Beaugrande, a.g.e., s. 321. 
24  el-Vedâ‘î, a.g.e., s. 151. 
25  el-Vedâ‘î, a.g.e, s. 160. 
26  el-İskenderânî, Muhammed, (2006). Elf Leyle ve Leyle. Beyrut: Dâru’l-Kitâbi’l-‘Arabî, 

2006, C. 1, s. 16. 
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dini göstermektedir. Böylelikle yeni başlayan anlatıya dikkat çekilmiştir. 
Alıntıda işaretlenmiş olduğu gibi zengin adıl kullanımıyla ön gönderime 
başvurulmuştur. Bu durum doğal olarak metnin bağdaşıklık yapısını güç-
lendirmiştir. 

• İşaret İsimleri (Demonstrative Nouns/ אرةüŸאء אĩøأ) 
Gösterme/İşaret isimleri, bir sözcük ve sözcük grubuna gönderimde bu-

lunduğu gibi metnin bir kesitine yönelik gönderim gerçekleştirmektedir. 
Böylelikle hem metinde bir kısaltma yapılmakta hem de tekrardan kaçınıl-
mış olunmaktadır. 

﴿ ƫģُאدَ כËَęُĤْوَא óَāَ×َĤْوَא ďَĩْ ƪùĤא ƪכَ إِنÑِĤَُأو  ًźĳُÑùْĨَ įُĭْĐَ َ17/36﴾כَאن  
(İşitme duyusu, görme duyusu ve kalp bunların hepsi sorguya çekilecektir.) 

Örnekte görüldüğü üzere ( َכÑِĤَُأو) işaret ismiyle kendisinden önce gelen 
üç isme gönderim yapılmıştır. 

Yer, zaman ve yön gösteren isimler gramer kitaplarında bahsi geçen işa-
ret isimlerine ek olarak gönderim işlevi gören unsurlardır. Böyle olunca 
“bu (אñİ), onlar (ءźËİ), şimdi (نŴא), yarın (אïĔ), orada (אכĭİ), doğuda (אĜóü), 
ön (אمĨŶא), arka (ėĥíĤא) vb. sözcükler gönderim işlevi gören kelimeler olarak 
ele alınmaktadır27. 

Zamirlerle yapılan bir gönderimde, gönderilen tek sözcük ya da sözcük 
grubu iken işaret isimleriyle yapılan gönderimde tek sözcük ve sözcük gru-
bu gönderilen olduğu gibi metnin bir tümcesi, paragrafı, kesiti hatta met-
nin tamamı, gönderilen olabilmektedir: 

ُ ñَİَא ĳْĺَمُ ﴿ ƪųאلَ אĜَ  אïًÖََא أıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ ُאرıَĬَْŶْא אıَÝِéْÜَ īْĨِ يóِåْÜَ ٌאتƪĭäَ ħْıُĤَ ħْıُĜُïْĀِ īَĻĜِِאد ƪāĤא ďُęَĭْĺَ
 įُĭْĐَ אĳĄَُوَر ħْıُĭْĐَ ُ ƪųא ĹَĄَِכَ رĤَِذ  ُħĻčِđَĤْزُ אĳْęَĤْ5/119﴾א  

(Allah şöyle diyecek: Bugün sözlerine sadık olanlar hakikate sadakatlerinin faydasını gö-
recekler: sonsuza kadar kalacakları içinden ırmaklar akan has bahçeler onların olacak; 
Allah onlardan hoşnut, onlar da Allah’tan hoşnutturlar. Bu büyük bir mazhariyettir.) 

ïĜرد و įĬĳĤ óĩèوא įıäאر وĀو ģכÉĺ ÙĻıýÖ אĨïđÖ כאن ģĻĥĜ ،ģכŶא đÝĘÕå īĨ כĤ٢٨...ذ  
(Rengi geri geldi, yüzü al al oldu ve önceden az yerken iştahla yemeye başladı. O bu du-
ruma çok şaşırdı…) 

                                                           
27  Ebu Delv, a.g.e., s. 36; ez-Zinâd, a.g.e., 116. 
28  el-İskenderânî, a.g.e., s. 8. 
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Görüldüğü gibi örnekte işaret isminin, kendisinin içinde yer aldığı tüm-
ceden önceki üç tümceye birden gönderimde bulunduğu dikkat çeker. Bu-
rada hem (כĤذ) işaret isminin anlaşılması tümcelerin anlaşılmasına bağlı 
olması hem de metnin sonrasını öncesine bağlayan bir düğüm teşkil etmesi 
açısından metne yönelik çalışmanın önemi kendini gösterir. 

• Bağlayıcı İsimler (Conjunctive Nouns/ אÙĤĳĀĳĩĤאĩøŶאء  ) 
Arapçada özellikle tekil, ikil ve çoğul yapıları bulunan “bağlayıcı isim-

ler”in metin bağdaşıklığından bahsetmek mümkündür. 
 īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ىïًİُ įِĻĘِ Õَĺَْر ź ُאبÝَِכĤْכَ אĤَِذ﴿ ﴾ÕِĻْĕَĤْאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñِƪĤ2/1-2א  

(Bu ilahi kitabın üzerinde hiçbir şüpheye yer yoktur ve Allah’a karşı so-
rumluluk bilinci taşıyanlara yol göstericidir. Onlar insan idrakini aşa[n 
olguların varlığı]na inanırlar…)29 

• Belirlilik Takısı (Definite Article/ أدאة אėĺóđÝĤ" أل" ) 
Araştırmalar Arapçadaki “belirlilik takısı” almış bazı isimlerin metinsel 

bağdaşıklık sağladığını göstermiştir. İbn Hişâm [ö. 761 h.], “belirlilik takı-
sı”nı üzerinde uzlaşılan bir ismi belirlemesi açısından “uzlaşıma dayalı be-
lirleyici” (ÙĺïıĐ) ve sözcüğün türüne işaret etmesi açısından “cins isim belir-
leyicisi” (ÙĻùĭä) olmak üzere iki grupta değerlendirmiştir30. Ayrıca bilgin, 
belirlilik takısının “uzlaşıma dayalı belirleyici” (ÙĺïıĐ) türünü, belirlediği 
ismin nasıl bilindiğine bağlı olarak; “metin bağlamıyla anlaşılan” ( دĳıđĨ
-ve “metin dışı bağlamla anla (ĳıđĨد ذĹĭİ) ”dünya bilgisiyle anlaşılan“ ,(ذכóي
şılan” (ريĳąè دĳıđĨ) olmak üzere üçe ayırmıştır. Bilginin verdiği örneklere 
bakıldığında konu açıklığa kavuşmaktadır: 

ĳøُلَ﴾ ĳْĐَóْĘِنُ  ĵāَđَĘَ ۝ رĳْĐَóْĘِ  ًźĳøَُنَ  إĵĤَِ أرĭَĥْøََْא ﴿כĩََא ƪóĤ73/15-6א   
(Firavun’a [bir] elçi gönderdiğimiz gibi … ve Firavun elçiye isyan etti.) 

äَאÙäَُ زäَُאĹĘِ Ùäَ אāْĩِĤَْ×אحُ  āْĨَِ×אحٌ  ﴿ıَĻĘِא ƫõĤא אıَƪĬَÉَכ  Õٌَכĳَْכ ﴾ ƭي   24/35دُرِّ

                                                           
29  Esed, Muhammed. (2002). Kur’ân Mesajı, Meal-Tefsir. Çev. Cahit Koytak ve Ahmet 

Ertürk. İstanbul: İşaret Yay. (Yukarıdaki ayetin ve çalışmada geçen diğer ayetlerin 
çevirisinde Esed’in çalışmasından yararlanılmıştır.) 

30  İbn Hişâm, Ebu Muhammed Abdullah Cemâlu’d-Dîn b. Yûsuf b. Ahmed İbn Abdullah, 
Muğnî’l-Lebîb ‘an Kutubi’l-E‘ârîb. (Tah. Muhammed Muhyi’d-Dîn Abdu’l-Hamîd). 
Beyrût: el-Mektebutu’l-‘Asriyye, 2005, C. 1, s. 61. 
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(içinde bir kandil… o kandil ki sırça fanus içindedir. O fanûs ki inci [gibi parıldayan bir 
yıldızdır sanki!]) 

Bu iki örneğe bakıldığında başında belirlilik takısı bulunan isimlerin be-
lirsiz biçimlerinin metnin öncesinde yer aldığı görülür. İbn Hişâm böyle 
bir durumdaki belirli isimlerin zamir işlevi gördüğünü belirtmiştir. 
Söylembilim terminolojisiyle metin içi ön gönderim işlevi görmekte ve me-
tinsel bağdaşıklık sağlamaktadır. 

﴿  ْïĝَĤَ  ĹَĄَِر  ُ ƪųא  ِīĐَ  َīĻĭِĨِËْĩُĤْכَ  إِذْ  אĬَĳđُĺِא×َُĺ  ÛَéْÜَ  ِةóَåَ ƪýĤ48/18﴾ א 
(O ağacın altında sana bağlılıklarını bildiren mü’minlerden Allah razı olmuştu.) 

Bu örnekteki belirlilik takısıyla belirli “ağaç” isminin hangi ağaç olduğu 
alıcının/okuyucunun geçmiş/mevcut bilgisiyle anlayabileceği bir durum-
dur. Bu tür belirlilik olgusu, bir anlamda dünya bilgisine gönderimde bu-
lunmaktadır. 

) ģُäóĤא אñİ ĹĬאءä(  (Bu adam bana geldi) 
) ģُäóĤא אıĺא أĺ(  (Ey adam) 

)ïøŶذא אÍĘ Ûäóì(  (Dışarı çıktım birde ne göreyim arslan!) 
)אŴن(  (Şimdi!) 

Yukarıdaki örnekler ise metin dışı bağlamdan anlaşılabilen ya da dinle-
yicinin/okuyucunun zihninde o anda varolan başında belirlilik takısı bulu-
nan sözcükleri içeren yapılardır. 

İbn Hişâm belirlilik takısının “cins isim belirleyicisi” (ÙĻùĭä) türüyle ilgili 
şu örnekleri vermiştir: 

 ěَĥِìَُאنُ  ﴿وùَĬْ ِŸْא﴾ אęًĻđِĄَ4/28  
(İnsan zayıf yaratılmıştır.) 

 ƪאنَ  ﴿إِنùَĬْ ِŸْא ĹęِĤَ ﴾óٍùْìُ103/2  
(Gerçek şu ki insan ziyandadır.) 

Görüldüğü gibi bu türün herhangi bir gönderim ve bağdaşıklık işlevin-
den bahsetmek zordur. Araştırmalarda belirlilik takısının “metin bağlamıy-
la anlaşılan” (يóد ذכĳıđĨ) tipinin dışındakilerde metin bağdaşıklığı rollerinin 
bulunmadığına işaret edilmiştir31. Ancak metin bütünlüğü, tutarlılığı ve 
bağdaşıklığı oluşumu sürecinde mevcut dünya bilgisinin (öğrenilmiş bilgi-

                                                           
31  eş-Şâviş, a.g.e., C. 2, s. 1029. 
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nin) ve metin dışı bağlam/ durumsal bağlamın önemi gözden kaçırılmama-
lıdır. 

Sonuç 
Geleneksel gramer çalışmaları çerçevesinde zamirler, işaret isimleri, 

bağlayıcı isimler, belirlilik takısı vb. konular oldukça ayrıntılı biçimde ince-
lenmiş, bilimsel anlamda klasik dönem şiirleriyle ve Kur’ân’dan ayetlerle 
örneklendirilmek/delillendirmek suretiyle güçlendirilmiş ve bu çalışmalar, 
halen günümüz çalışmalarına kaynak teşkil etmektedir ve edecektir. Öte 
yandan bu çalışmaların durağan bir inceleme biçiminde ve ağırlıklı olarak 
tümce düzeyiyle sınırlı olduğu görülür. 

Başta zamirler olmak üzere işaret isimleri, bağlayıcı isimler, belirlilik ta-
kısı, tümce içindeki işlevlerine ek olarak metin içi ve metin dışı gönderim-
sel işlevlere sahiptir ve bu işlevler metni bağdaşık kılmaktadır. Çalışmada 
bu düşünce ve bulgudan hareketle bu konuların soyutlama yoluyla metin 
bağlamından bağımsız salt zamir, işaret ismi vb. olarak incelenmesinin 
önemini yadsımadan “metinlerin bağdaşıklık oluşumuna yardım eden un-
surlar olarak ve en önemli işlevlerinden biri olan gönderimsel işlevlerine 
dikkat çekilmiştir. Zaten bilindiği üzere ne sözcüklerle ne de tümcelerle 
iletişim kurulmaktadır. İletişim bizatihi metinlerle/söylemlerle sağlanmak-
tadır. Dolayısıyla bu durum hem metinlerin daha doğru anlaşılması / çö-
zümlenmesi hem de dil öğretimi/öğrenimi sürecinde hep göz önünde bu-
lundurulması gereken bir yaklaşım biçimidir. 


